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Ôlim (once upon a time) erat in însulâ Hêrakleiâ puer  

nômine Daimôn.  Daimôn erat fîlius rêgis însulae, quî Prôteus  

appellâbâtur.  Duâs sorôrês habêbat, sed Daimôn erat mini-  

mus nâtû.  Multî puerî in însulâ cum Daimone lûdêbant  

(played), sed parvus erat.  Ubi amîcî cum Daimone pugnâ-  5 

bant, eum saepe superâbant. 

Ûnô diê, in lîtore (shore) Maris Aegaeî, Daimôn amîcî-  

que nautâs spectâbant dum (while) nâvem parant.  Tum nâvis  

ab însulâ ad însulam Naxon (Naxos) nâvigâvit.  Nâvis magna  

erat, sed priusquam longê nâvigâverat, subitô (suddenly)  10 

quattuor serpentês ingentês (huge) ê marî in nâvem serp-  

sêrunt, nâvem occupâvêrunt, tum nautâs necâvêrunt (killed). 

Relîquî nautae mîlitêsque in lîtore îrâtî erant.  Ûnus ex  

eîs clâmâvit: “Multôs annôs cum serpentibus circum Hêra-  

kleiam pugnâbâmus, sed quô modô (how) superâbimus? Ubi  15 

ûnam serpentem necâmus, duae serpentês ê marî serpunt.” 

Post paucôs diês, plûrês (more) serpentês vîsae sunt.  

Três puerôs necâvêrunt dum in aquâ prope (near) lîtus natant  

(were swimming).  Posterô diê, serpêns sorôrem Daimonis  

dêvorâvit dum in lîtore prope aquam ambulat.  Populus  20 

perterritus erat. 

Rêx Prôteus nûntiôs ad ôrâculum Apollinis in însulâ  

Delô (Delos) mîsit.  Ôrâculum dîxit: “Iûnô serpentês ad  

însulam Hêrakleiam mîsit quod populus Hêrakleiae amîcus  

populô Delî est, atque nautae ab însulâ Hêrakleiâ ad însulam  25 

Delon saepe nâvigant.  Iûnô Delon ôdit quod ibi Lâtôna êdidit  

(gave birth to) Apollinem et Diânam, fîlium fîliamque Iovis.  

Ubi hêrôs fortis et clârus trâns mare ad însulam Hêrakleiam  

volâbit, Hêrakleiam lîberâbit.” 
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Prôteus populusque Hêrakleiae erant miserî.  Populus  30 

clâmâbat: “Ubi est vir fortis quî ad însulam Hêrakleiam trâns  

mare volâbit?” Daimôn dîxit amîcîs: “Nâvigâbô ad Graeciam  

et ad însulâs Graeciae.  Virum fortem petam.” Amîcî rîsêrunt  

(laughed) ac respondêrunt: “Numquam (never) inveniês (will  

you find) virum fortem quî Hêrakleiam lîberâbit.  Tam (so)  35 

parvus es.”  Ûnus ex puerîs, nômine Gyâs, quî erat magnus,  

Daimonem supplantâvit (tripped up) atque eum ad terram  

pepulit (pushed).  Daimôn surrêxit (got up), tum pectus  

(chest) Gyae percussit (struck).  Gyâs Daimonem iterum  

(again) ad terram pepulit, tum eum percussit iterum atque  40 

iterum, sed Daimôn sê nôn trâdidit (did not give up).  Tandem,  

Gyâs surrêxit.  “Sî hêrôem (hero) umquam inveniês, mihi  

nûntiâ,” dîxit. 

Daimôn ad rêgiam ambulâvit.  Rêgem rogâvit: “Nônne  

lîberâtôrem Hêrakleiae inveniam sî ad Graeciam atque ad  45 

însulâs Graeciae nâvigâbô?” 

“Fîlî, puer parvus es,” Prôteus respondit.  “Necesse erit  

multa perîcula subîre (undergo).  Sî tuam fortitûdinem soller-  

tiamque (and cleverness) dêmônstrâbis, tê îre (to go) patiar (I  

shall allow).  Certâmen (contest) erit inter tê et ûnum ex  50 

mîlitibus meîs dê imprôvîsô (without warning).  Sî eum sine  

armîs, aut têlîs, aut auxiliô superâbis, tê lîberâtôrem Hêra-  

kleiae petere (to seek) patiar.” 

Postrîdiê, Daimôn ambulâbat ad oppidum ab scopulîs  

(cliffs) super mare ubi sêpiâs (cuttlefish) inter saxa (rocks)  55 

captâbat.  Lîneam portâbat cum lapide (stone) quem ad  

extrêmam (end) lîneam adligâverat (had tied).  Saepe, Daimôn  

atque aliî (other) puerî sêpiâs lapide lineâque ita captâbant:  

ubi sêpiae lapidem dêvorâbant, eâs ex aquâ lîneâ trahêbant  

(pulled).  Hodiê, Daimôn duâs sêpiâs captâverat et eâs amîcîs  60 

dederat. 

Ubi in oppidum ambulâvit, subitô ûnus ex amîcîs, quî  

dê cônsiliô rêgis audîverat, clâmâvit: “Daimôn! Spectâ!” 
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Daimôn sê vertit atque mîlitem magnum spectâvit.  Mîlês  

erat armâtus.  Dum mîlês ad Daimonem lênte (slowly)  65 

ambulat, multî puerî virîque convênêrunt atque clâmâbant.  

Daimôn nûllum têlum portâbat.  Mîlês gladium vibrâvit  

(brandished). 

Mîlês Daimonem gladiô petîvit (attacked), sed  

Daimôn ab eô (him) saluit (jumped).  Deinde, Daimôn lîneam  70 

cum lapide super suum caput lâtô circulô agitâvit (swung).  

Mîlês propius (nearer) nôn ambulâvit.  Mîlês scûtum (shield)  

suum sinistrâ (left) manû portâbat, ergô (therefore) Daimôn  

lapidem ad dextram agitâvit.  Mîlês gladiô sê dêfendit, sed  

lapis manum dextram magnâ vî (force) percussit; tum gladius  75 

in terram cecidit (fell).  Mîlês gladium tollere (pick up) nôn  

audêbat (dare).  Cucurrit (ran) ad alium mîlitem, quî pîlum  

portâbat, sed Daimôn crûra (legs) pedêsque (and feet) mîlitis  

lîneâ involvit.  Mîlês cecidit.  Daimôn cum celeritâte sustulit  

(picked up) gladium, tum eum super mîlitem tenêbat (held) ac  80 

clâmâvit: “Tê trâde! (surrender).”  Mîlês magnopere îrâtus erat,  

sed sê trâdidit. 

Tum puerî virîque magnâ vôce clâmâvêrunt, Dai-  

monem laudâvêrunt, atque dîxêrunt: “Grâtiâs deîs immortâ-  

libus.  Fortasse (maybe) lîberâtôrem Hêrakleiae inveniês.”  85 

Prôteus erat êlâtus (proud).  Rêx, tamen, erat etiam tristis  

quod Daimôn mox discêssûrus erat (was going to leave).  

“Vêrê, fortis atque sollers es,” rêx Daimonî dîxit.  “Sî lîberâ-  

tôrem Hêrakleiae invenîre cupis (want), licet (it is permitted).” 

Posteâ, rêx nâvem parâvit, sed nautae territî sunt.  Ab  90 

însulâ Hêrakleiâ nâvigâre recûsâvêrunt (refused).  “Iûnô  

serpentês mîsit,” dîxêrunt.  “Ab hâc însulâ nâvigâre nôn licet.  

Sîn (but if) aliquis (someone) ab serpentibus effugiet (escapes),  

Iûnô îrâta erit.” 

Itaque rêx, quod fortitûdine sollertiâque Daimonis  95 

cônfîdêbat atque populum suum lîberâre cupiêbat, Daimonî 
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nâviculam (small boat, sailboat) dedit.  “Nauta perîtus  

(skilled) es,” rêx Daimonî dîxit.  “Fortasse serpentês superâbis  

et tandem lîberâtôrem Hêrakleiae inveniês.  Portâ hunc (this)  

gladium.  Neptûnus eum prîmô rêgî Hêrakleiae dedit.”  100 

Daimôn gladium spectâvit.  In gladiô erant verba: “Fortitûdô  

superat.” 

Postrîdiê, Daimôn nâviculam suam parâvit.  Cibum  

aquamque comparâvit.  Etiam in nâviculam magnum rête  

(net), fûnem (rope), atque saxum rotundum ancorae portâvit.  105 

Perticam (pole) gracilem (thin) atque rête ab latere nâviculae  

super aquam ligâvit (tied).  Ubi nâvicula parâta erat, Daimôn  

“Valête,” patrî, mâtrî, sorôrî, amîcîsque dîxit. 

Secundô ventô (with a favorable wind) ab însulâ Hêra- 

kleiâ nâvigâvit.  Post breve tempus, serpêns magna in nâvicu- 110 

lam unguibus (with its claws) serpsit.  Serpêns duodecim (12)  

pedum longitûdine erat.  Faucês (jaws) magnâs habêbat (had).  

Daimôn gladium antîquum strînxit (drew) atque serpentis  

latus (side) petîvit, sed squâmae (scales) dûrae erant.  Tum,  

serpentem in oculum vulnerâvit.  Serpêns, îrâta, faucês  115 

aperuit (opened).  Daimôn ab serpente saluit.  Prehendit  

(caught hold of) fûnem quî ad mâlum (mast) et ad extrêmam  

perticam adligâtus erat.  Dum fûnem tenet, Daimôn, quî lêvis  

erat, in perticam ambulâvit.  Serpêns gravis (heavy) post Dai-  

monem in perticam serpsit.  Subitô, pertica frâcta est.  Serpêns  120 

in rête cecidit.  Daimôn, tamen, quod fûnem tenêbat, nôn  

cecidit.  Ubi iterum (again) in nâviculâ erat, Daimôn fûnês  

rêtis abscîdit (cut away).  Serpêns vehementer côntendêbat  

(struggled), sed rête eam involvit.  In nâviculam iterum ser- 

pere nôn potuit (could).  Quod Daimôn serpentem nôn  125 

necâvit, aliae serpentês ê marî nôn serpsêrunt. 

Ita servâtus, Daimôn ad însulam Amorgon per multâs  

însulâs parvâs nâvigâbat.  Ventus adversus nâviculam ad  

ûnam însulam parvam êgit (drove).  Ibi altî scopulî erant.  Ven-
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tus et aqua nâviculam ad scopulôs agêbant (were driving).  In  130 

scopulîs Daimôn magnam cavernam spectâvit.  In cavernam  

nâvigâvit.  Ita, nâvicula in scopulôs nôn frâcta est. 

In cavernâ, tamen, nûlla lûx (light) erat, sed aqua  

fluêbat (flowed).  Mox, multâs vôcês (voices) audîvit (he  

heard).  Vôcês dîxêrunt: “Cavê! (beware) Cavê! Cavê! Cêde!  135 

(give up) Cêde! Cêde!” Aqua nôn iam fluêbat, atque nâvicula  

cônstitit (stopped).  Tum vôcês dîxêrunt: “Manê! (stay) Manê!  

Numquam superâbis.  Numquam, numquam, numquam!” 

Daimôn lîbâmentum (libation) oleî Neptûnô in  

aquam êffûdit (poured out), tum Neptûnum ôrâvit (prayed):  140 

“Pater maris, viam dêmônstrâ.  Auxiliô tuô superabô.”  

Subitô, aliquid (something) in aquâ prope nâviculam natâvit  

atque cêpit (seized) partem fûnis nâviculae quî in aquam  

ceciderat; tum nâviculam lênte per cavernam trahêbat.  Tan-  

dem, lûx erat, atque nâvicula ex cavernâ vênit (came).  Ante  145 

nâviculam, Daimôn delphînum magnum spectâvit.  In tergô  

(back) lîneam albam habêbat.  Delphînus fûnem relîquit, cir-  

cum nâviculam ter (three times) natâvit ac saluit, tum êvânuit.  

Daimôn Neptûnô grâtiâs êgit (gave thanks), tum iterum  

nâvigâvit. 150 

Posteâ, tempestâs nâviculam diû ad longinquam (far  

off) însulam êgit.  Ventus atque flûctûs (waves) magnî erant.  

Parva nâvicula in saxîs prope însulam frâcta est.  Însula aliêna  

(strange) erat.  Daimôn ad însulam nâvit cum gladiô antîquô.  

Erat dêfessus (exhausted).  In terrâ firmâ dormîvit. 155 

Mâne (in the morning), Daimôn fame (by hunger) ê  

somnô excitâtus est.  Circum însulam ambulâvit.  Duôs montês  

(mountains) vîdit (he saw), sed cibum nôn invênit.  Miser erat.  

Subitô, virum vîdit quî sêmi-equus erat.  Vir eî dîxit:  

“Chîrôn sum.  Centaurus sum.  Cibum aquamque petis.  Venî  160 

(come).  Tibi (to you) dêmônstrâbô.” 

Chîrôn Daimonem cibum et aquam invenîre docuit.  

Daimôn laetus erat.  In însulâ diû manêbat.  Chîrôn Dai-
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monem docuit frûctûs et alium cibum atque fontês aquae  

invenîre, gladiô pugnâre, perîtum sagittârium (archer) esse,  165 

ac equitâre (to ride horseback).  Daimôn, enim (indeed),  

saepe in tergô (back) Chîrônis vehêbâtur (portâbâtur).  

Docuit Daimonem dê stêllîs, tempestâte, nâtûrâ maris, atque  

nâvigâre nocte (at night). 

Erant in hâc însulâ aliênâ multî satyrî atque satyriscî  170 

(little satyrs).  In silvîs habitâbant.  Daimôn saepe cum  

satyriscîs lûdêbat.  Satyrî satyriscîque similês faunîs in Îtaliâ  

erant.  Virî et puerî erant sed crûra (legs), ungulâs (hoofs), et  

caudâs (tails) caprôrum (of goats) habêbant.  Etiam parva  

cornua (horns) atque aurês acûtôs (pointed) habêbant.  Saliê-  175 

bant ac currêbant magnâ cum celeritâte.  Daimonî sêmitâs  

(paths) sêcrêtâs in scopulîs altîs super mare dêmônstrâvêrunt,  

atque eum docuêrunt scopulôs montêsque ascendere. 

Post multôs mênsês (months) Chîrôn Daimonî dîxit:  

“Lîberâtôrem tuae patriae invenîre dêbês.  Tê nâvem aedifi-  180 

câre docêbô.”  Daimôn rogâvit: “Cûr (why) tam multa scîs (do  

you know)?” Chîrôn respondit: “Multôs virôs in multîs locîs  

docuî.  Inter meôs dîscipulôs erant: Herculês, Pêleus, Iâsôn,  

Aesculâpius, et Achillês.”  Daimôn admîrâtus est atque rogâ- 

vit:  “Quîs est vir potêns atque audâx quî Hêrakleiam lîberâbit?  185 

Ubi eum inveniam?” Chîrôn respondit: “Eum inveniês post  

multôs câsûs (adventures).  Sî Herculem inveniês, tibi auxili-  

um dabit.  Inter însulâs Graeciae est.” 

Tum Daimôn, auxiliô Chîrônis atque satyrôrum,  

nâvem aedificâvit.  Parva nâvis erat.  Decem ex satyrîs cum  190 

Daimone rêmigês (as oarsmen) nâvigâre volêbant (wished).  

Itaque eôs sêcum nâvigâre passus est (he allowed).  Nômina  

sua erant: Deinos, quod sollers erat; Taxus, quî celeriter currê-  

bat; Philios atque Alêthês, semper amîcî fidî (faithful); Econ,  

studiôsus (eager); Dexios, perîtus; Aigos, nôn modo quod  195 

nômen Aigos significat caprum sed etiam quod Aigos scopu- 
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lôs celerrimê (most quickly) ascendere poterat; Kalos, quî  

honestus erat; dênique Agathos atque Ameinôn quî fortês  

erant. 

“Valête,” dîxêrunt, tum ab însulâ nâvigâvêrunt.  Însu-  200 

lam Melon (Melos) petêbant.  Post três diês (days) magnam  

nâvem vîdêrunt.  Nâvis magnâ cum celeritâte nâvigâbat.  

“Pîrâtae sunt,” Deinos dîxit.  Pîrâtae ad nâvem Daimonis  

nâvigâbant.  Daimôn parvam însulam vîdit et ad eam nâvigâ-  

vit.  Subitô, nûllus ventus erat.  Nâvis Daimonis lênte nâvigâ-  205 

vit, tum constitit, sed nâvis pîrâtârum cum celeritâte nâvi-  

gâvit.  Servî pîrâtârum rêmîs (oars) côntendêrunt (struggled,  

strove).  Quamquam Daimôn ac satyrî etiam rêmîs côntendêr-  

unt, pîrâtae celerius (faster) nâvigâbant.  Iûxtâ însulam, nâvis  

pîrâtârum prope (near) nâvem Daimonis nâvigâvit.  Tum  210 

pîrâtae in nâvem Daimonis saliêrunt et gladiîs pugnâvêrunt. 

Ûnus ex pîrâtîs Taxum gladiô petîvit (struck at), sed  

frûstrâ.  Taxus semper celerior (quicker, too quick) erat.  Tan-  

dem, pîrâtam vulnerâvit.  Dexios ûnum ex pîrâtîs vulnerâvit;  

Philios ac Alêthês alium (another) in aquam pepulêrunt  215 

(pushed).  Ubi ingêns pîrâta Philion petîvit, Alêthês pîrâtam  

vulnerâvit.  Îrâtus, pîrâta Alêthem necâtûrus erat (was about  

to kill), sed Philios eum necâvit.  Três ex pîrâtîs petîvêrunt  

Daimonem, quî fortiter pugnâvit.  Bracchium (arm) dextrum  

ûnius ex pîrâtîs atque pectus alterius vulnerâvit.  Tertius  220 

pîrâta Daimonem cêpit (seized).  Ameinôn atque Agathos  

Daimonem êripere (to rescue) volêbant, sed ab aliîs pîrâtîs  

vulnerâtî erant. 

Mox, pîrâtae satyrôs superâvêrunt, tum eôs ligâvêr-  

unt, atque in nâve Daimonis cum satyrîs vulnerâtîs relîquêr-  225 

unt.  Daimonem ad mâlum nâvis pîrâtârum adligâvêrunt.  

Pîrâtae rîsêrunt (laughed) et dîxêrunt: “Pecûniam in nâve tuâ  

nôn invênimus, sed tê ac tuôs satyrôs in Graeciâ vêndêmus (we  

will sell).  Pretium satyrôrum magnum erit.  Nêmô satyrum  

domî (at home) habet (has), et omnês (all) ûnum habêre 230 
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cupiunt (want).  Tû, autem, parvus es et tuum pretium par-  

vum erit, sed fortasse (perhaps) cum gladiô tuô pretium  

duplum erit.” 

Tum dux pîrâtârum dîxit: “Puer fortis et speciê  

(appearance) praestâns (outstanding) est.  Fortasse nôbilis est,  235 

et pater suus magnum praemium prô eô dabit.”  Rogâvit Dai-  

monem: “Quîs es, puer?” Respondit: “Daimôn.”  “Quîs est  

pater tuus?” dux rogâvit.  Daimôn nôn respondit.  Dux clâmâ-  

vit: “Respondê puer!”  Daimôn, tamen, nôn respondit.  Tum,  

dux eum verberâvit (whipped).  Nihilôminus (nonetheless),  240 

Daimôn nôn respondit.  Magnopere îrâtus, dux Daimonem in  

caput percussit.  Cecidit, omnî sênsû carêns (unconscious). 

Ubi Daimôn ê somnô excitâtus est, nox erat.  Caput  

suum dolêbat.  Nauseâbat.  Ignês in însulâ vîdit.  Carnem âssam  

(roasted) olfêcit (he smelled) atque cantum audîvit.  In nâve  245 

custôdês, quî êbriî (drunk) erant, glôriâtî sunt (boasted) dê  

multîs nautîs quôs necâverant, atque dê aurô (gold) quod  

cêperant.  Posteâ, custôdês somniculôsî (sleepy) erant.  Lûce  

lûnae, subitô, ex tenebrîs (darkness) Daimôn vîdit caput satyrî  

quî cum dîligentiâ ac magnô silentiô in nâvem ascendêbat.  250 

Tum duô alia capita vîdit.  Três satyrî, Econ, Dexios, atque  

Kalos, quiêtê ad custôdês appropinquâvêrunt, eôrum capita  

percussêrunt, tum quam celerrimê (as quickly as possible)  

fûnem quô Daimôn ligâtus erat laxâvêrunt.  Deinde, ad  

nâvem suam, quae prope nâvem pîrâtârum in ancorîs (at  255 

anchor) cônsistêbat, nâvêrunt.  Satyrî Daimonî explânâ-  

vêrunt: “Postquam pîrâtae nôs ligâtôs in nâve nostrâ relî-  

querant, Deinos fûnem quô ligâtus erat suîs ungulîs scidit, ac  

nôs lîberâvit.  Dum pîrâtae ab însulâ nâvigant atque nâvem  

cum aurô capiunt, nostram nâvem post însulam cêlâvimus  260 

(hid).”  Daimôn satyrîs grâtiâs êgit.  Tum, lênî ventô, ab eô locô  

ad însulam Delon nâvigâvêrunt. 

Postrîdiê, magnus ventus erat, itaque nâvis ad însulam  

Delon magnâ cum celeritâte nâvigâbat.  Daimôn satyrîs dîxit:
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“Ôrâculum Delî rogâbimus: ‘Ubi est Herculês?’”  Ubi prope  265 

însulam Delon nâvigâvêrunt, Iûnô, quod îrâta erat, tempestâ-  

tem mîsit.  Nâvis ab însulâ Delô âcta est.  Mâne, ventus lênis  

erat, sed Daimôn cursum âmîserat, et caelum nûbilum  

(cloudy) erat.  Daimôn satyrîque miserî erant.  Dênique del-  

phînôs vîdêrunt.  Circum nâvem natâbant atque saliêbant.  270 

Ûnus ex delphînîs magnus erat, et lîneam albam in tergô  

habêbat.  “Neptûnus eôs nôbîs mîsit,” Daimôn dîxit.  “Del-  

phînus quî lîneam albam habet mihi auxilium anteâ dedit.”  

Neptûnô grâtiâs êgit.  Post delphînôs diû nâvigâbant.  

Dênique însulam Delon vîdêrunt.  Delphînî laetê (joyfully)  275 

circum nâvem lûdêbant, tum ab eô locô nâvêrunt. 

Ad lîtus Delî nâvigâvêrunt et nâvem subdûxêrunt.  Ibi  

senem (old man) vîdêrunt quî eîs dîxit: “Haec însula sacra  

Apollinî est.  Omnia futûra scit.” “Sî placet, bone vir, ôrâcu-  

lum Apollinis mihi dêmônstrâ,” Daimôn dîxit.  “Tibi dêmôn-  280 

strâbô,” senex respondit.  Satyrî cum nâve manêbant dum  

Daimôn ad ôrâculum cum sene ambulat. 

Ubi Daimôn ad ôrâculum pervênit (arrived), grâtiâs  

senî êgit.  Tum, per sacerdôtem templî dîxit: “Apollinem, quî  

omnia scit atque futûra praedîcit, rogô: ‘Ubi inveniam lîberâ-  285 

tôrem Hêrakleiae ac Herculem, quî mihi auxilium dabit?’”  

Post breve tempus, sacerdôs prô Apolline respondit: “Dai-  

môn, lîberâtôrem Hêrakleiae inveniês ubi tibi licet (it is per-  

mitted).  Herculês in însulâ Serîphô est.  Antequam eum  

inveniês, tibi necesse erit necâre ingentem volucrem speciê  290 

horribilî, quae habet caput anûs (of an old woman) atque rôs-  

trum (beak) vulturis.  Môrsus rôstrî virôs convertit in servôs.  

Nôn iam animum nec iam studium habent.” 

Daimôn grâtiâs sacerdôtî êgit.  “Valê,” dîxit: deinde  

cum satyrîs ad însulam Serîphon nâvigâvit. 295 

Post paucôs diês, ubi prope parvam însulam erant,  

nâvis, mîrô modô, ad hanc însulam contrâ ventum trahêbâtur 
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(was being drawn).  Subitô, magna umbra (shadow) nâvem  

têxit (covered).  Lûx sôlis obscûrâta est quasi nimbô (cloud). 

Caelum spectâvêrunt.  Ibi volucrem ingentem (huge) cum âlîs 300 

(wings) magnîs vîdêrunt.  Mâior (larger) quam nâvis erat.  

Unguês ingentês, rôstrum aêneum (bronze), atque caput anûs  

habêbat, vultû (face) terribilî et speciê horribilî. 

Tum, nâvis in lîtus însulae trahêbâtur.  Ibi multâs nâvês  

in lîtore vîdêrunt, sed nêmô in eîs erat.  Volucris ad eôs volâvit  305 

atque Aigon, Kalon, Ameinonemque petîvit, sed saluêrunt  

magnâ cum celeritâte.  Ita, mônstrum vitâvêrunt (avoided).  

Statim, Daimôn ac omnês satyrî inter arborês cucurrêrunt ubi  

salvî erant. 

Posteâ, dum inter arborês ambulant, multôs servôs  310 

miserôs vîdêrunt quî in agrîs labôrâbant.  Volucris super eôs  

volâvit ululâns (screeching, shrieking) atque eôs terruit.  Ubi  

mônstrum vîdit ûnum ex servîs quî lênte labôrâbat, quod  

dêfessus erat, eum unguibus suîs vulnerâvit. 

Deinos Daimonem rogâvit: “Quômodô volucrem  315 

necâbimus? Sagittae eî nôn nocêbunt (harm) quod tantum (so  

big) mônstrum est.”  “Fortasse eam arboribus necâre possu-  

mus (we can),” Daimôn respondit.  “Arboribus?” Agathos  

rogâvit.  “Quômodô?” “Sî duâs arborês altâs înflectêmus  

(bend) atque eâs ad terram adligâbimus, volucrî nocêre poteri-  320 

mus,” Daimôn respondit.  Deinde, Ameinôn Agathosque  

volucrem vitâvêrunt dum ad nâvem currunt celerrimê atque  

fûnem ad Daimonem portant.  Tum omnês satyrî duâs altâs  

arborês prope campum ad terram inflexêrunt atque ad stir-  

pem (trunk) tertiae arboris adligâvêrunt.  Daimôn sôlus in  325 

campô stetit.  Mox, volucris appâruit.  Ubi Daimonem vîdit,   

ad eum celerrimê dê caelô volâvit, ululâns, atque eum petîvit.  

Daimôn magnâ cum celeritâte inter duâs arborês cucurrit.  Ubi  

mônstrum post eum prope terram volâvit, Daimôn fûnem  

gladiô scidit.  Subitô, arborês sê coniêcêrunt (snapped up), 330 
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atque volucrem magnâ vî percussêrunt.  Volucris, vulnerâta,  

cecidit; collum (neck) in terram frêgit; atque mortua est.  

Satyrî clâmâvêrunt. 

Deinde, servôs vocâvêrunt, sed illî ad hûc nûllum animum  

habêbant.  Posteâ, in cavernâ, Daimôn satyrîque puerum  335 

invênêrunt quî nôndum rôstrô volucris môrsus erat.  Puer Dai-  

monî dîxit: “Pater meus apud illôs servôs est, sed in summô  

monte—ubi nêmô ascendere potest sine magnâ difficultâte—  

pôtiô (potion) sub saxô est quae servôs sânôs (well) rûrsus  

(again) facere potest sî mônstrum prîmô necâtum est.  Hoc 340 

volucris ôlim dîcêbat.  Dîcêbat, autem, ‘Nêmô mê necâre  

potest.’” 

Statim Aigos, Econ, Ameinonque scopulôs ad sum-  

mum montem ascendêrunt.  Ibi pôtiônem in ollâ (pot, jug) sub  

saxô invênêrunt, tum eam ad Daimonem portâvêrunt.  Dai-  345 

môn ac satyrî pôtiônem servîs dedêrunt.  Mox illî sânî erant.  

Magnô cum gaudiô grâtiâs Daimonî satyrîsque êgêrunt.  Tum  

nâvês suâs dêdûxêrunt.  “Valête” dîxêrunt; atque ad patriâs  

suâs nâvigâvêrunt. 

Satyrî Daimônque suam nâvem solvêrunt; deinde ad  350 

însulam Serîphon nâvigâvêrunt.  Ubi ad hanc însulam per-  

vênêrunt, Herculem in oppidô prope montem invênêrunt.  

Erat altus, magnô corpore, lâtîs humerîs (shoulders), atque  

rôbustus.  Magnam clâvam ac pellem (skin) leônis gerêbat. 

“Salvê, Daimôn,” Herculês dîxit.  “Dê tê audîvî.  Quid  355 

petis?” “Chîrôn mê ad tê mîsit,” Daimôn respondit.  “Auxili-  

um tuum rogô.  Petô lîberâtôrem însulae Hêrakleiae.”  “Chîrôn  

magister meus erat atque amîcus bonus est,” Herculês dîxit.   

“Tibi auxilium dabô.” 

Herculês Daimonem spectâvit, tum dîxit: “Audâx es,  360 

sed parvus.  Nôndum parâtus es suscipere negôtia ac perîcula  

quae necessâria erunt.  Venî mêcum.  Tê exercêbô et adiuvâbô  

(help).”
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Tum ad nâvem Daimonis ambulâvêrunt.  Herculês  

facile nâvem dêdûxit, deinde cum Daimone satyrîsque nâvem  365 

solvit.  Ad Theram, longinquam însulam, nâvigâvêrunt.  “For- 

tasse in Therâ deum ignis, Volcânum, inveniêmus,” Herculês  

dîxit.  “Arma optima (best) facit (makes).  Tibi necesse est  

pîlum, galeam (helmet), lôrîcam (breast plate) et scûtum  

(shield) habêre.  Volcânus sub terrâ Therae nunc est, quod  370 

terra ibi nunc calida (warm) est.  Interdum (now and then)  

flâmmae ex monte êrumpunt.” 

Quoniam ventus secundus (following, favorable) erat,  

nâvis celeriter in marî nâvigâbat.  “Vîsne (do you want) meus  

armiger (armor bearer) esse?” Herculês Daimonem rogâvit.  375 

“Hylâs meus armiger erat, sed eum âmîsî.  Optimus (best)  

amîcus meus erat.” “Illum honôrem magnopere cupiô (de-  

sire),” Daimôn respondit.  “Bene!” Herculês dîxit.  “Amîcus  

meus et armiger es.” 

Tandem ad însulam Theram pervênêrunt.  Nâvem  380 

adligâvêrunt quod nûllum lîtus erat.  Ibi scopulî altî erant.  

Tum Herculês cum Daimone montem ascendit dum Vol-  

cânum petit.  Quia eum nôn vîdêrunt, Herculês magnâ vôce  

clâmâvit: “Volcâne, tê patefac (reveal).  Ubi es?” Subitô, terra  

montis aperta est; spêlunca appâruit.  Herculês Daimonî dîxit:  385 

“Venî mêcum.” Simul ac (as soon as) in spêluncâ erant, clausa  

est.  In terram dêscendêrunt.  Tandem Volcânum vîdêrunt. 

Volcânus erat in suâ officînâ (workshop) quae înstruc-  

ta erat fornâce atque incûde (anvil), instrumentîsque.  Claudus  

(lame) erat.  “Volcâne, necesse est Daimonî, amîcô meô,  390 

galeam, lôrîcam, scûtum, atque pîlum habêre.  Lîberâtôrem  

Hêrakleiae petit et multa negôtia perîculosa suscipiet.” “Amî-  

cus Herculis arma bona meret,” Volcânus respondit.  Tum,  

arma idônea Daimonî fêcit, atque eî lîberê dedit.  Daimôn ea  

magnô cum gaudiô accêpit.  Volcânô multâs grâtiâs êgit.  395 

Deinde, Herculês, cum Daimone, ascendit ex spêluncâ, quae,
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mîrô modô, iterum aperta erat.  Ubi ad nâvem pervênêrunt,  

solvêrunt, atque cum satyrîs ad Crêtam nâvigâvêrunt. 

Merîdiê, pîrâtâs iterum vîdêrunt.  Nâvis pîrâtârum  

celerrimê vênit.  Ubi prope nâvem Daimonis erant, in eam  400 

saluêrunt atque gladiîs clavîsque pugnâvêrunt.  Dum quat-  

tuor aut quînque pîrâtae cum Hercule pugnant, prînceps pîrâ-  

târum Daimonem gladiô petîvit sed galea, lôrîca, ac scûtum  

hunc servâvêrunt.  Tum Daimôn prîncipem gladiô antîquô  

vulnerâvit.  Duô pîrâtae quî hoc vîdêrunt Daimonem petî-  405 

vêrunt.  Ûnus, magnô ictû clâvae â tergô, Daimonem prôstrâvit  

(knocked face down).  “Bene!” hic pîrâta clâmâvit.  “Crûra  

(legs) eius tenê dum caput abscîdô.” Alter pîrâta crûra Dai-  

monis cêpit.  Daimôn vehementer côntendêbat, sed frûstrâ.  

Dum alter pîrâta crûra Daimonis tenet, alter pedem suum in  410 

tergum Daimonis posuit, tum gladium êlevâvit.  Herculês hoc  

 vîdit.  Ad Daimonem ac duôs pîrâtâs celerrimê saluit.  Ubi illum  

petîvêrunt, Herculês eôs ûnô ictû clâvae magnâ vî percussit,  

atque eôs interfêcit (necâvit).  

Herculês nunc magnopere îrâtus erat.  Multôs pîrâtâs  415 

clâvâ interfêcit.  Deinde três pîrâtae in tergum Herculis  

saluêrunt, sed eôs prehendit atque in aquam iêcit.  Daimôn ac  

prînceps iterum pugnâbant.  Vulnus prîncipis nôn grave erat,  

atque Daimonem interficere magnopere cupiêbat.  Gladium  

magnum nunc habêbat, quem utrîsque manibus tenêbat.  420 

Magnô ictû gladî, prînceps Daimonem petîvit, sed Daimôn  

ictum scûtô âvertit.  Tum, prînceps Daimonem in aquam  

repellere cupîvit.  Ubi ad Daimonem saluit, Daimôn prôcubuit  

(leaned forward).  Prînceps in Daimonem incidit, tum in  

aquam prôcidit.  Interim, dum omnês pîrâtae in nâve Dai-  425 

monis pugnant, Deinos, Taxus, Econ, Dexiosque facês  

(torches) in nâvem pîrâtârum portâvêrunt, atque eam incen-  

dere parâtî erant.  Ubi pîrâtae hoc vîdêrunt atque prîncipem  

suum in aquâ spectâvêrunt, sê trâdidêrunt.  



19 

Herculês eîs dîxit: “Servî nostrî estis, atque vestra nâvis  430 

nostra nunc est.  Eam rêmigâbitis (row).  Servî vestrî nunc  

lîberî sunt.  Sî quisquis eôrum nôbîscum manêre cupit, licet.” 

Nônnûllî manêre cupiêbant.  Inter eôs erant duô amîcî,  

Nimiôn, quî magnus erat, ac Thoön quî minimus erat.  Cêterî  

erant Halius, Andricus, atque Atreus.  Ôlim nautae fuerant,  435 

sed pîrâtae eôs cêperant ac in servitûtem redêgerant.  Andri-  

cus altus, fortis, et audâx erat.  Halius Atreusque minorês sed  

celeriorês erant. 

Cêterîs quî ad patriâs suâs nâvigâre cupiêbant, Dai-  

môn dîxit: “Nâvem meam vôbîs dô.  Nunc vestrâs familiâs  440 

vidêre potestis.” Tum Daimôn, Herculês, satyrî, nautaeque  

nâvem pîrâtârum occupâvêrunt.  Pîrâtâs ad rêmôs vinculîs  

(chains) adligâvêrunt (manûs ad rêmôs atque pedês ad  

nâvem).  Dum servî lîberî in nâve Daimonis ab eîs ad patriâs  

suâs nâvigant, Daimôn, Herculês, sociîque ad Crêtam nâvigâ-  445 

vêrunt.  Nâvis vêlôcissima erat ubi ventus erat.  Ubi satis ventî  

nôn erat, pîrâtâs rêmigâre cogêbant.  Pîrâtae îrâtî erant. 

Mox ad Crêtam pervênêrunt.  Nâvem subdûxêrunt  

prope Hêrakleion.  Populus Herculem magnô cum gaudiô  

salûtâvit.  Dum satyrî ac nautae cum nâve manent, Daimôn  450 

Herculêsque tria mîlia pâssuum ad urbem Gnôssum ambulâ-  

vêrunt cum magnô comitâtû virôrum ac puerôrum quî Her-  

culem laudâbant.  Ibi, Daimôn rêgiam ingentem et pulcherri-  

mam vîdit.  Multâs porticûs longâs cum columnîs rubrîs (red)  

spectâbat.  Daimôn Herculêsque in rêgiam ductî sunt.  Per  455 

porticûs hortôsque ambulâvêrunt.  Tandem in aulam (hall,  

court) magnam vênêrunt, ubi Mînôs, rêx Crêtae, in soliô  

(throne) sedêbat.  Rêx Herculem benîgnê salûtâvit.  Tum Her-  

culês Daimonem intrôdûxit. 

“Hîc nôbîscum manête,” rêx Herculî Daimonîque  460 

dîxit.  “In rêgiâ nostrâ habitâre vôbîs licet.  Sociî vestrî prope  

nâvem habitâbunt.” Herculî rêx dîxit: “Fortasse Daimôn dê
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saltâtiône (dance) cum taurîs audîvit.  Mê dêlêctâbit sî salta-  

tionem spectâbitis.” Herculês Daimônque rêgî grâtiâs egêr-  

unt.  In rêgiâ diû manêbant et saepe saltâtiônem spectâbant. 465 

Multôs mênsês (months) Herculês Daimonem docuit  

luctârî (to wrestle), salîre, discum iacere, atque aliôs lûdôs.  

Tum Herculês eum cum vîvîs taurîs in campîs exercuit.  Eum  

cornua tenêre ac in tergum taurî salîre docuit.  Ubi taurus vio-  

lentus erat, Herculês taurum tenuit.  Montês autem ascende-  470 

bant ubi nix (snow) erat, quam Daimôn numquam vîderat.  

Spêluncam Iovis vîsitâvêrunt.  “Iuppiter tûtor viâtôrum est,”  

Herculês dîxit.  Tandem, Daimôn fortior atque mâior erat.  

Optimî amîcî erant.  Uterque alterum adiuvâbat.  Ubi alter vul-  

nerâtus aut aeger (sick) erat, alter eum cûrâvit. 475 

Dum in rêgiâ habitat, Daimôn saepe cum saltâtôribus  

erat, atque multôs eôrum cognôvit.  Ûnus ex eîs, Pheidos  

nômine, perîtissimus erat.  Ûnô diê, Daimôn Herculêsque  

saltâtiônem spectâbant.  Pheidos et aliî saltâtôrês in arênâ  

erant cum taurô ferôcissimô, quî saepe îrâtus erat.  Ingêns erat.  480 

Longa cornua acûta habêbat.  Subitô, terra tremuit.  Multî-  

tûdô, perterrita, clâmâvit.  Columnae rêgiae nûtâre (sway)  

coepêrunt (began).  Priusquam cecidêrunt (fell), Herculês  

pedês suôs in spîrâs (bases) duârum maximârum columnârum  

posuit.  Manibus suîs columnâs tenuit.  Ita Mînôs et sociî effu-  485 

gêrunt atque servâtî sunt. 

Interim, taurus, magnopere îrâtus, violentissimus est.  

Solum (ground) pedibus ferit (paws, strikes).  Saltâtôrês ex  

arênâ effugere nôn possunt, quod mûrus arênae altissimus est,  

et portae arênae clausae sunt.  Taurus magnâ celeritâte ad  490 

Pheidon currit.  Subitô, Daimôn in arênam salit.  Ubi taurus  

eum videt, magnô fremitû (roar) ad Daimonem ruit (rushes).  

Dum taurus appropinquat, cornua dêmittit (lowers), sed Dai-  

mon celeriter cornua prehendit, et in tergum taurî salit.  Simul  

ac in tergô taurî est, sê vertit (turns) et cornua iterum prehen- 495 
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dit.  Taurus Daimonem cum celeritâte circum arênam vehit  

(portat).  Deinde, taurus ad mûrum ruit quod Daimonem  

dêcutere (shake off) vult (cupit).  Pheidos, autem, ad taurum  

currit et clâmat.  Taurus eum videt, tum ab mûrô sê vertit.  

Deinde Pheidos cornua prehendit et—dum Daimôn sê prô-  500 

clînat—in tergum taurî salit post Daimonem, sê vertit, et  

bracchiîs (arms) manibusque Daimonem tenet. 

Intereâ multitûdô effûgit inter columnâs quâs Herculês  

tenet.  Hic exitus sôlus ad salûtem est.  Dum taurus Daimonem  

Pheidonque circum arênam vehit, terra iterum tremit.  Mûrus  505 

altus arênae cadit et cêterî saltâtôrês effugiunt.  Taurus,  

perterritus, effugere cupit.  Ex arênâ salit, tum inter columnâs  

quâs Herculês tenet cucurrit.  Herculês celeriter dê spîrîs  

columnârum in tergum taurî salit.  Dum columnae et têctum  

(roof) cadunt, Daimôn, Pheidos, Herculêsque ex rêgiâ vehun-  510 

tur. 

Taurus, iam dêfessus, cecidit sed Herculês Daimonem  

et Pheidon tenuit; itaque eî nôn vulnerâtî sunt.  Mox Mînôs  

eôs vîdit.  Eîs dîxit eôs effugere dêbêre.  Exîstimâvit Nep-  

tûnum Crêtês punîre.  “Fortasse,” inquit (he said), “deum  515 

offendimus.” 

Sacerdôtês ad Daimonem accessêrunt.  Eî dîxêrunt:  

“Iûnô nûntiâvit Neptûnô tê atque omnês Crêtês eam prae-  

ferre et Neptûnum nôn diûtius cultûrôs esse (worship).  Ergô,  

Neptûnus îrâtus erat atque terram Crêtae agitâvit.” “Sed hoc  520 

falsum est!” Daimôn exclâmâvit.  “Neptûnum semper colô  

(worship).” 

Tum sacerdôtês respondêrunt Crêtês autem Nep-  

tûnum semper coluisse atque eum semper cultûrôs esse.  

Subitô, Taxus ad Daimonem cucurrit atque eî nûntiâvit  525 

catênâs pîrâtârum êvânuisse.  Dêmônstrâvit pîrâtâs nâvem  

occupâvisse, deinde praedam ex oppidô cêpisse, dênique â  

Crêtâ nâvigâvisse.  Sacerdôtês exposuêrunt Iûnônem hoc
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fêcisse.  Docuêrunt: “Iûnô dîxit pîrâtîs multum aurum in  

însulâ satyrôrum cêlâtum esse; etiam dîxit pîrâtâs dêbêre  530 

omnês satyrôs aut interficere aut vêndere.  Ergô hî pîrâtae cum  

multîs aliîs pîrâtîs ad însulam satyrôrum nâvigâre cônsti-  

tuêrunt.  Itaque â Crêtâ in nâve vestrâ discêssêrunt.” 

Sacerdôtês exîstimâvêrunt Daimonem ac Crêtês  

Neptûnô atque Daimonem Aeolô, deô ventôrum, sacrificâre  535 

dêbêre.  Ergô, sacerdôtês et Daimôn taurum Neptûnô sacri-  

ficâvêrunt.  Herculês taurum quô ipse, Daimôn, Pheidosque  

ê rêgiâ vectî erant cêpit; tum Daimôn hunc taurum Aeolô  

sacrificâvit.  Taurôs sacrificâns, Daimôn Neptûnum ôrâvit,  

dîcêns sê deum semper cultûrum esse.  Daimôn etiam Aeolum  540 

ôrâvit.  Huic deô dîxit sê Însulam Satyrôrum servâre cupîre  

atque sê ventî secundî cupidissimum esse. 

Post sacrificium, Mînôs ad lîtus cum Daimone, Her-  

cule, Pheidone, Taxôque iit.  Ibi nautâs suôs cum reliquîs  

satyrîs invênêrunt.  Mînôs Daimonî Herculîque nâvem bonam  545 

atque multa têla armaque dedit.  Ubi solvere parâtî erant,  

ventus secundus mîrô modô pervênit.  Daimôn grâtiâs Aeolô  

êgit.  Tum Herculês, Daimôn, Pheidos (quî ûnâ cum eîs nâvi-  

gâre cupiêbat), satyrî, atque nautae solvêrunt, spêrantês sê ad  

Însulam Satyrôrum ante pîrâtâs perventûrôs esse. 550 

Interim, pîrâtae ad însulam, ubi aliî pîrâtae habitâbant,  

nâvigâvêrunt.  Prope lîtus însulae altam turrim ligneam aedifi-  

câverant, similis turribus multôrum aliôrum pîrâtârum hôc  

tempore, ut nâvês prôcul vidêrent.  Cum (when) pîrâtae in hâc  

însulâ pîrâtâs quî ab Crêta nâvigâverant vidêrent, laetî erant,  555 

nam scîvêrunt pîrâtâs in nâve amîcôs esse.  Itaque eôs  

salûtâvêrunt.  Tum pîrâtae quî pervênerant exposuêrunt mag-  

nam praedam in Însulâ Satyrôrum esse atque Iûnônem ipsam  

haec dîxisse.  Ergô, omnês pîrâtae cônsilium cêpêrunt ut illam  

însulam occupârent, praedam caperent, atque satyrôs aut  560 

interficerent aut vênderent.  Statim, omnês pîrâtae (circiter D)
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solvêrunt; tum in quînque nâvibus ad Însulam Satyrôrum  

quam celerrimê nâvigâvêrunt. 

Dum Daimôn, Herculês, atque sociî in suâ nâve  

properant, magnum saxum in marî vîdêrunt.  In saxô, ali-  565 

quem clâmantem vîdêrunt.  Ubi ad saxum pervênêrunt, nâvis  

scopulum (reef) sub aquâ percussit.  Statim quisquis in saxô  

erat êvânuit.  Aqua in nâvem lênte inîbat.  Ergô, Herculês  

cônstituit in aquam salîre atque in scopulô stâre ut nâvem  

sublevâret.  Dum hoc facit, satyrî nautaeque nâvem reparâ-  570 

bant.  Subitô, bracchium mônstrî ingentis, quod â Graecîs  

“oktôpous” appellâbâtur, Herculem prehendit.  Daimôn mul-  

tîs ictibus gladiô bracchium abscîdit.  Deinde tria bracchia  

octôpî Herculem implicâvêrunt.  Tum, ûnum bracchium môn-  

strî Daimonem prehendit atque eum ad suum rôstrum (beak)  575 

et ôs (mouth) trahêbat.  Daimôn gladiô oculum dextrum môn- 

strî vulnerâvit.  Octôpus, îrâtus, âtrâmentum (ink) prôfûdit  

atque Daimonem propius rôstrum suum pressit.  Daimôn—dum  

iam vidêre potest—alterum oculum cum celeritâte vulnerâvit;  

tum statim mollem (soft) locum prope rôstrum ac ôs gladiô  580 

penitus (deeply) cônfôdit (stabbed).  Hic ictus mônstrum inter-  

fêcit.  Tum Daimôn bracchia, quae circum Herculem erant,  

abscîdit.  Herculês, ita servâtus, Daimonî multâs grâtiâs êgit. 

Postquam nâvis reparâta est, iterum solvêrunt.  Herculês  

exîstimâvit Iûnônem mônstrum atque simulâcrum (apparition,  585 

spectre) in saxô mîsisse ut nâvem Daimonis tar-  

dâret. 

Interim, pîrâtae ad Însulam Satyrôrum pervênêrunt.   

Satyrî quî nâvês prôcul vîderant Chîrônî nûntiâvêrunt pîrâtâs  

accêdere.  Chîrôn omnês satyrôs convocâvit ut cônsili-  590 

um caperent.  Cônstituêrunt pugnâre cum pîrâtîs prîmô in  

lîtore ut eôs ab însulâ prôhibêrent, sîn (but if) pîrâtae sê cêdere  

cogent, tum in montibus pugnâre.  Igitur, multî satyrî pîrâtâs  

prope lîtus exspectâbant ut impetum eôrum sustinêrent.
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Pîrâtae in portum însulae nâvigâvêrunt.  Servôs suôs  595 

tantâ vî rêmîs côntendere coêgêrunt ut nâvês in lîtus impel- 

lerentur.  Hôc factô, pîrâtae dê nâvibus dêsiluêrunt, tum,  

gladiîs strîctîs, ad satyrôs prôcêdêrunt.  Satyrî, quî nônnûllâs  

fundâs (slings) arcûsque (and bows) habêbant, pugnâvêrunt  

arcibus, sagittîs, lapidibusque (stones).  Hoc, tamen, satis nôn  600 

erat.  Ergô, Chîrôn atque satyrî ad duôs montês sê recêpêrunt. 

Pîrâtae, post satyrôs currentês, ûnum ex eîs cêpêrunt  

atque ab eô postulâvêrunt ut sibi dêmônstrâret locum aurî.  

Hoc satyrus prîmô dubitâvit, quod scîvit nûllum aurum in  

însulâ esse, sed cum intellegeret cûr pîrâtae ad însulam vênis-  605 

sent, eîs exposuit multum aurum in valle inter duôs montês  

esse, atque eôs aurum facile invenîre posse.  Itaque, satyrô  

relictô, ad vallem magnâ cum celeritâte cucurrêrunt.  Aurum  

diû in valle petîvêrunt, sed frûstrâ.  Ubi nox vênit, pîrâtae in  

valle manêbant ut servârent locum ubi putâbant aurum esse.  610 

Interim, satyrî in summîs montibus manêbant.  Cum ibi ventus  

frîgidus esset, ignês incendêrunt. 

Nocte, Daimôn, Herculês, atque sociî suî prope Însu-  

lam Satyrôrum pervênêrunt.  Ignês in montibus vîdêrunt.  Ita-  

que intellêxêrunt satyrôs in montibus esse propter perîculum,  615 

nam cognôvêrunt satyrôs nôn solêre in summîs montibus  

nocte manêre.  Exîstimâbant pîrâtâs pervênisse et fortasse aut  

in campô inter portûs ac montês aut in valle esse.  Spêrâbant  

omnês satyrôs tûtôs (safe) esse. 

Post însulam sub montês nâvigâvêrunt.  Ibi scopulî  620 

undique erant.  Daimôn, tamen, satyrîque sciêbant ubi sêmitae  

â marî ad summôs montês essent.  Ergô Daimôn facem (torch)  

incendit atque signum satyrîs in summîs montibus dedit.  Eî  

facibus signa reddidêrunt. 

Daimôn Herculî dêmônstrâvit eôs per sêmitâs têla  625 

armaque ad summôs montês portâre posse.  In parvum lîtus  

sub scopulîs nâvem subdûxêrunt.  Tum Daimôn, Herculês,
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Satyrî, nautaeque pîla, arcûs, sagittâs, fundâs, gladiôs, pauca  

scûta, ac paucâs galeâs ad summôs montês portâvêrunt.  In  

summîs montibus circiter CC satyrî erant. 630 

Tum Chîrôn, Herculês, Daimôn, Pheidos, nautae,  

atque nônnûllî satyrî convênêrunt ut cônsilium caperent.  

Cônstituêrunt ut Herculês atque satyrî faucem (narrow open-  

ing) vallis arboribus saxîsque clauderent, tum saxa ac têla dê  

montibus ad pîrâtâs conicerentur.  Exîstimâbant aliôs pîrâ-  635 

tâs interfectôs îrî sed aliôs ê valle effugitûrôs.  Igitur,  

constituêrunt ut Chîrôn Herculêsque cum LXXV satyrîs ab  

utrôque monte in campum convenîrent ac impetum in pîrâtâs  

facerent; atque ut, eôdem tempore, Daimôn Pheidosque—cum tri-  

bus nautîs ac L satyrîs—inter pîrâtâs atque portum îrent ut in  640 

pîrâtâs impetum â tergô facerent.  Cônstituêrunt, autem, ut  

nônnûllî satyrî mitterentur, quî servôs pîrâtârum lîberârent et  

cava (holes) in nâvês facerent. 

Prîmâ lûce, Herculês atque multî satyrî arborês saxa-  

que in faucem vallis coniêcêrunt.  Mox, satyrî dê montibus  645 

pîrâtâs sagittîs saxîsque petîvêrunt.  Tot têla saxaque â satyrîs  

ê superiore locô iacta sunt ut pîrâtae nec pugnâre nec sê  

dêfendere possent et perterritî essent.  Circiter CL ex pîrâtîs  

interfectî sunt.  Relîquî, circiter CCCL, ê valle prôfûgêrunt, sed  

arboribus impediêbantur, atque nônnûllî vulnerâtî aut inter-  650 

fectî sunt.  Cum (when) in campum fugissent, dux pîrâtârum  

eîs imperâvit ut fugere dêsisterent.  “Timêtisne satyrôs?”  

clâmâvit.  “In nôs hîc in campô impetum faciant.  Id facere nôn  

audent.  Sciunt nôs fortiorês esse!” Pîrâtae, aciê înstructâ,  

impetum satyrôrum exspectâbant. 655 

Deinde, circiter LXXV satyrî, Chîrône duce, dê ûnô  

monte ac îdem numerus satyrôrum, Hercule duce, dê  

alterô monte dêscendêrunt atque convênêrunt.  Hôc factô,  

phalangem (phalanx) fêcêrunt ut in pîrâtâs impetum facerent.  

Interim, circiter L satyrî cum Daimone, Pheidone, ac tribus 660 
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nautîs—pîrâtîs inscientibus—ad locum in campô inter portum et  

pîrâtâs iêrunt.  Nônnûllî satyrî, autem, clam (secretly) ad nâvês  

pîrâtârum pervênêrunt atque, paucîs custodibus inventîs, eôs  

interfêcêrunt.  Tum clâvibus (keys) quâs invênêrunt atque  

aliîs înstrûmentîs ferreîs quae in nâvibus erant, catênâs  665 

(chains) nônnûllôrum servôrum remôvêrunt et cava in nâvês  

fêcêrunt.  Hî servî, ita lîberâtî, aliôs servôs lîberâvêrunt.  

Multî ad paenînsulam prope portum fûgêrunt ubi sê cêlâvêr-  

unt (hid).  Relîquî servî contrâ pîrâtâs pugnâre cupiêbant;  

itaque cum Daimone et suîs sociîs convênêrunt ut auxiliô eîs  670 

essent. 

Signô datô, Chîrôn et Herculês proelium commîsêr-  

unt.  Satyrî quam plûrimîs sagittîs têlîsque pîrâtâs petîvêrunt,  

atque nônnûllôs eôrum aut vulnerâvêrunt aut interfêcêrunt.  

Ergô pîrâtae, scûta sua ante sê tenentês gladiîs strîctîs  675 

(drawn), impetum in satyrôs fêcêrunt.  Âcriter pugnâtum est.  

Cum (although) satyrî fortissimê pugnârent, paulô cêdere  

coâctî sunt. 

Herculês magnâ vî clâvâ suâ pugnâbat.  Saepe, ûnô  

ictû, aut duô aut três pîrâtâs percussit ac interfêcit.  Tum quîn-  680 

que pîrâtae magnî ante aliôs pîrâtâs saliêrunt ut Herculem  

simul gladiîs peterent.  Herculês clâvâ suâ dêiecit petîtiônem  

(thrust) ad sê ab ûnô pîrâtâ coniectam (aimed). Tum, clâvâ  

caput pîrâtae percussit; itaque eum interfêcit.  Secundô pîrâtâ  

interfêctô, Herculês parvâ dêclînâtiône corporis gladium tertî  685 

pîrâtae frûstrâ effûgit.  Quamquam bracchium Herculis gladiô  

nôn graviter vulnerâtum est, tamen sanguis fluêbat.  Magno-  

pere îrâtus, pîrâtam quî hoc fêcerat petîvit atque eum prîmô  

ictû interfêcit.  Tum, secundô ictû, quartum pîrâtam percussit.  

Reliquum pîrâtam, quî fugere temptâbat, Herculês celeriter  690 

interfêcit. 

Hîs rêbus gestîs, Herculês cônspexit parvum satyrum  

pugnantem parvô gladiô contrâ pîrâtam ingentem.  Cum  

pîrâta esset mâior ac validior satyrô, satyrus celerior erat, 
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atque magnâ celeritâte salîre poterat.  Totiêns (everytime)  695 

pîrâta gladiô suô satyrum petîvit, satyrus ictum vîtâvit  

(avoided) atque satyrus simul multîs ictibus parvîs et repetitîs  

pîrâtam vulnerâvit.  Tandem pîrâta tam dêfessus multîs vul-  

neribus est ut pugnâre nôn posset; tum cecidit. 

Duô nautae, Nimiôn et Thoön, ûnâ cum sê contrâ  700 

hostês pugnâbant.  Nimiôn magnus erat.  Thoön parvus, tamen  

sollers erat.  Nimiôn pugnâbat gladiô longô quem utrîsque  

manibus tenêbat.  Thoön gladiô brevî pugnâbat.  Hôc tempore,  

magnâ manû hostium circumventî erant.  Tergô ad tergum  

versô, pugnâbant nê dê imprôvîsô â tergô peterentur.  Subitô,  705 

pîrâta magnus, ante Thoönem stâns, gladiô magnô Nimi- 

onem super caput Thoönis petîvit.  Hôc vîsô, Thoön suô  

gladiô brevî in latus pectoris sub bracchiô pîrâtam graviter  

vulnerâvit atque eum cecidit.  Sed nautae, adhûc circumventî,  

in magnô perîculô erant.  Hîs vîsîs, multî satyrî, magnô satyrô  710 

duce, manum hostium circum nautâs aggrêssî sunt, atque eam  

prôturbâvêrunt.  Ita servâtî, Nimiôn Thoönque ad sociôs suôs  

rediêrunt. 

Interim Chîrôn, quî gladiô perîtissimê pugnâre po- 

terat, (dum satyrôs dûcit) cum pîrâtâ quî etiam perîtus gladiô  715 

erat pugnâbat.  Chîrôn parvum scûtum habêbat.  Cum pîrâta  

timêret nê superâretur, violentissimê multîs ictibus gladiô  

Chîrônem aggrêssus est, sed Chîrôn scûtô suô impetum rettu- 

dit (blocked).  Ubi opportûnitâtem vîdit Chîrôn, ûnô ictû  

pîrâtam interfêcit.  720 

Tum duô pîrâtae cum Chîrône pugnâvêrunt.  Dum  

alter ante eum pugnat, alter nunc ab latere dextrô, nunc ab  

latere sinistrô, impetum fêcit.  Simul ac pîrâta ante Chîrônem  

aggrêssus est, alter gladiô Chîrônem in latus dextrum vulnerâ- 

tûrus erat, sed Chîrôn scûtô illum sub mentô (chin) percussit,  725 

atque strâvit (knocked down); tum eum interfêcit.  Interim,  

alius pîrâta Chîrônem ab latere sinistrô aggrêssus est, sed
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satyrus, quî arcum tenêbat, haec vidêns, pîrâtam sagittâ necâ- 

vit. 

Interim, L ex servîs quî ab satyrîs lîberâtî erant  730 

cônstituêrunt cum côpiîs Daimonis sê coniungere.  Daimôn et  

Pheidos nunc L satyrôs, L servôs lîberâtôs, ac três nautâs  

sêcum habêbant.  Servî lîberâtî gladiôs têlaque in nâvibus  

invênerant atque nunc pugnandî cupidissimî erant. 

Subitô, Daimôn signum suîs côpiîs dedit atque, multîs  735 

sagittîs missîs, illae â tergô sed paulô ab latere apertô celeriter  

prôcurrêrunt.  Nônnûllî pîrâtârum sagittîs aut interfectî aut  

vulnerâtî sunt.  Impetum dê imprôvîsô in pîrâtâs tantâ vî  

fêcêrunt ut pîrâtae perturbârentur.  Dux pîrâtârum, tamen,  

eîs imperâvit ut duâs aciês înstruerent atque bipertîtô (in two  740 

parts or divisions) pugnârent. 

Ita ancipitî proeliô diû atque âcriter pugnâtum est.   

Daimôn suâs côpiâs fortiter dûcêbat.  In mediô proeliô, Dai- 

môn â pîrâtîs strâtus est et pîrâta magnus Daimonem gladiô  

cônfodere cônâtus est.  Daimôn celeriter sê êvolvit et ictum  745 

vîtâvit (avoided).  Tum, sê rûrsus volvit ad gladium tantâ vî ut  

gladius dê manû pîrâtae extorqueretur.  Pîrâta deinde Dai- 

monem calcâre (trample upon, stomp on) cônâtus est, sed  

Daimôn manibus pedem pîrâtae cêpit, pîrâtam ad terram  

traxit, et eum interfêcit. 750 

Aliî pîrâtae, magnopere îrâtî, Daimonem interfectûrî  

erant.  Minâciter (threateningly) clâmâbant.  Pheidos, intelle- 

gêns in quantô perîculô Daimôn esset, manum satyrôrum ad  

eum locum dûxit ut Daimonem servârent.  Impetum fêcêrunt  

in pîrâtâs quî circum Daimonem erant.  Circulô factô, satyrî  755 

praesidiô eî erant dum sûrgit. 

Daimôn, ita servâtus, satyrôs cohortâtus, cuneô  

(wedge) factô, impetum in aciem pîrâtârum dûxit.  Daimôn  

ferôciter gladiô antîquô ad dextram sinistramque multîs icti- 

bus hostês petîvit.  Tum prîncipem pîrâtârum spectâvit, quî760 
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ûnum ex satyrîs caesûrus erat.  Ad suôs clâmâns, Daimôn  

impetum ad ducem dûxit.  Dum três nautae atque Phaedos  

contrâ pîrâtâs quî ûnâ cum prîncipe erant pugnant, Daimôn  

prîncipem pîrâtârum agressus est. 

“Tandem tê habeô!” prînceps clâmâvit.  “Nunc morî- 765 

tûrus es!” Hî duô violentissimê pugnâvêrunt.  Prînceps brac- 

chium Daimonis vulnerâvit sed vulnus nôn grave erat.  Prîn- 

ceps, êlâtus, gladium êlevâvit ut Daimonem interficeret.  Dai- 

môn eum in latus gladiô suô magnâ vî percussit.  Sanguis  

prîncipis ex vulnere prôfûdit.  Hôc vîsô, multî pîrâtae, impetô  770 

factô, ducem suum êripuêrunt priusquam interficî poterat. 

Subitô, caelum sêscentibus (countless) avibus vul- 

turînîs (like vultures) obscûrâtum est.  Magnâ celeritâte dê- 

super volâvêrunt, tum rôstrîs (beaks) satyrôs multîs ictibus  

âcerrimê percussêrunt.  Multî satyrî vulnerâtî sunt atque  775 

nônnûllî interfectî; Daimôn ac cêterî caeciter (blindly) volu- 

crês gladiîs petîvêrunt, dum contrâ pîrâtâs pugnant.  Magnâ  

cum difficultâte, impetum avium atque pîrâtârum simul sus- 

tinêre poterant. 

Itaque Herculês Chironque, quî intellegêbant avês â  780 

Iûnône missâs esse, satyrîs imperâvêrunt ut in silvâs sê  

reciperent.  Cum satyrî eô vênissent (et Daimôn, Pheidos, ac  

cêterî sociî îdem fêcissent), omnês, breve tempus, arboribus  

servâtî sunt. 

Deinde, Herculês ab Apolline ôrâvit ut auxilium mit- 785 

teret.  Apollô, nôn modo quod Herculem audîverat sed etiam  

quod inimîcitiam Iûnônis Delonî Hêrakleiaeque ulcîscî volê- 

bat, auxilium mîsit.  Subitô, caelum ac însula undique lûce  

aureâ fulgêre (shine) coepêrunt.  Tum multitûdô sagittârum  

aureârum, per aerem volâns, volucrês percutere coepit.   790 

Cum volucrês in terram caderent, satyrî magnô gaudiô clâmâ- 

vêrunt, tum impetum in pîrâtâs ex silvîs fêcêrunt. 

Âcriter ûsque ad sôlis occâsum pugnâtum est.  Tum,
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quod sôl occâsus erat, neque Iûnô avês neque Apollô sagittâs  

mittere poterat.  Adventus noctis fînem pugnae fêcit.  Chîrôn,  795 

Herculês, atque côpiae suae sêsê cum mortuîs vulnerâtîsque  

in montês recêpêrunt.  Pîrâtae campum occupâvêrunt et ibi  

castra posuêrunt. 

Nocte, Daimôn manum servôrum lîberâtôrum, vesti- 

bus pîrâtârum indûtîs, in castra pîrâtârum clam dûxit, ut côn- 800 

silia audîrent atque nônnûllôs interficerent.  In castrîs audîvêr- 

unt vôcês pîrâtârum quî glôriôsê (boastfully) dîxêrunt sê  

mâchinam novam habêre atque illâ crâs contrâ satyrôs ûsûrôs  

esse, sed Daimôn quâlis haec mâchina esset invenîre nôn  

poterat.  Fûrtim, Daimôn sociîque circiter septendecim ex  805 

pîrâtîs silentiô necâvêrunt sed, cum aliî (quôs cêperant inter- 

ficiendî causâ) clâmâvissent et pîrâtae omnês excitâtî essent,  

Daimôn suîque pugnantês pedês retulêrunt; tum ad montês  

sê recêpêrunt. 

Prîmâ lûce, satyrî atque pîrâtae proelium commîsêr- 810 

unt.  Deinde, in medium proelium, pîrâtae ballistam traxêr- 

unt.  Tum ballistâ, multa saxa lapidêsque in aciem satyrôrum  

coniêcêrunt.  Hôc modô multî satyrî vulnerâtî atque nônnûllî  

interfectî sunt.  Cuneô factô, Daimôn impetum in mediam  

phalangem hostium ad ballistam capiendam dûxit.  Âcriter  815 

pugnâtum est.  Cum pîrâta ingêns Daimonem â tergô caesûrus  

esset, Pheidos pîrâtam gladiô suô cônfôdit.  Nautae apertum  

spatium in mediâ aciê fêcêrunt, tum Daimôn, Pheidos, cêterî- 

que ad ballistam pervênêrunt.  Pîrâtâs quî praesidiô ballistae  

erant interfêcêrunt; deinde ballistam in pîrâtâs vertêrunt  820 

atque lapidês saxaque in eam posuêrunt.  Ballistâ tortâ  

(wound up), Daimôn lapidês saxaque magnâ vî in pîrâtâs  

coniêcit.  Multî vulnerâtî sunt.  Daimôn sociîque iterum  

lapidês ad pîrâtâs êffûdêrunt. 

Prînceps pîrâtârum, quamquam vulnerâtus erat, clâ- 825 

mâvit: “Tempus nunc est aut numquam erit!” Pîrâtae sum-
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mâ vî impetum in satyrôs fêcêrunt.  Daimôn, Herculês,  

Chîrôn, et cêterî fortiter impetum sustinuêrunt.  Tandem, aciês  

pîrâtârum frâcta est.  Pîrâtae ad nâvês fûgêrunt.  Fugientês,  

pîrâtae herbam aridam incendêrunt ut satyrôs impedîrent.   830 

Dum satyrî flâmmîs prôhibentur, pîrâtae nâvês dêdûxêrunt,  

in eâs ascendêrunt, atque rêmîs magnâ vî côntendêrunt.  Satyrî  

ac servî lîberâtî, circum flâmmâs currentês, ad portum per- 

vênêrunt atque in utrôque lîtore portûs stetêrunt ut nâvês  

spectârent. 835 

Prîmô, nâvês ab lîtore sine difficultâte nâvigâvêrunt  

sed, cum quînquâgintâ passus prôgrêssae essent, lênte in aquam  

cônsîdere (sink) coepêrunt.  Satyrî atque servî lîberâtî magnô  

gaudiô clâmâvêrunt.  Quod aqua ibi nôn alta erat, nâvês nôn  

omnînô submêrsae sunt.  Pîrâtae prîmô attonitî (astonished),  840 

tum magnopere îrâtî erant.  Nâre nôn poterant (id quod  

perpaucî pîrâtae aut nautae facere possunt).  Itaque signi- 

ficâvêrunt sê velle sêsê trâdere.  Herculês, Daimôn, atque satyrî  

ad pîrâtâs nâvêrunt, nâvês occupâvêrunt, pîrâtâs ligâvêrunt,  

atque (ratibus factîs) eôs ad terram remôvêrunt.  Posteâ, Her- 845 

culês atque nônnûllî satyrôrum nâvês reparâvêrunt.  Deinde,  

Chîrôn pîrâtâs in servitûtem redigî atque rêmigês fierî iûssit.   

Servôs lîberâtôs pîrâtârum nâvibus praefêcit ut ad patriâs  

suâs redîrent. 

Post paucôs diês, omnês nâvês pîrâtârum ab însulâ  850 

nâvigâvêrunt.  Daimôn, Pheidos, atque Herculês circiter vîgin- 

tî diês ibi manêbant ut vulnera satyrôrum atque vulnera sua  

cûrârent.  Fêlîciter sua vulnera nôn gravia erant. 

Deinde, Chîrôn Daimonem monuit ut ad Graeciam  

nâvigâret atque ôrâculum Apollinis Delphîs cônsuleret.  “For- 855 

tasse,” inquit, “Iûnô îrâta est quod pîrâtâs auxiliô Apollinis  

superâvimus; itaque nunc multa supplicia populô Hêrakleiae  

parat.  Necesse est lîberâtôrem Hêrakleiae mox invenîre.   

Crêdô populum patris tuî in magnô perîculô futûrum esse.”
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Itaque Daimôn, Herculês, Pheidos, nautae, ac satyrî  860 

(Deinos, Taxus, et cêterî) nâvem solvêrunt.  Chîrôn ûnâ cum  

eîs ad Graeciam nâvigâvit quod domum suam in Monte  

Pêliô vîsitâre cupiêbat.  Ventô secundô celerrimê côntend- 

êrunt.  Post multôs diês, auxiliô Chîrônis, circum Peloponnê- 

son nâvigâvêrunt, deinde in Sinum Corinthî pervênêrunt.   865 

Mox in portum Iteae prope Delphôs nâvigâvêrunt.  Nâvem  

adligâvêrunt, tum  (Chîrône Herculeque ducibus) per vallem  

inter montês ad templum Apollinis sub Monte Parnâssô  

ascendêrunt.  In viâ sacrâ ambulâvêrunt; dênique ad templum  

pervênêrunt.  Locus templî altus erat, circumclûsus montibus  870 

altissimîs. 

Per sacerdôtês Daimôn ab ôrâculô Apollinis ôrâvit ubi  

lîberâtor Hêrakleiae esset.  Ôrâculum respondit populum  

Hêrakleiae lîberâtôrem vîsûrum esse sed Iûnônem populum  

Hêrakleiae interfectûram esse.  Daimôn ôrâculô grâtiâs êgit;  875 

deinde cum Hercule, Chîrône, et cêterîs ad nâvem dêscendit. 

“Necesse est Hêrakleiam quam celerrimê nâvigâre,”  

Chîrôn dîxit.  “Domum meam posteâ vîsitâbô!” 

Hîs rêbus cônstitutîs, nactî idôneam ad nâvigandum  

tempestâtem, solvêrunt.  Ex Sinû Corinthî nâvigantês, circum  880 

Peloponnêson iterum côntendêrunt sed, cum Peloponnêson  

relîquissent et ad însulam Melon (Melos) prôgrederentur,  

tanta tempestâs subitô cöorta est ut cursum tenêre nôn pos- 

sent. 

“Crêdô Iûnônem Aeolô persuâsisse ut hance tempestâ- 885 

tem mitteret,” Chîrôn dîxit.  Daimôn Aeolum ôrâvit.  Post  

paucâs hôrâs, secundus ventus pervênit et cursum invênêrunt.   

Cum multa mîlia pâssuum prôgrêssî essent, Hêrakleiam vîdêr- 

unt.  Quamquam satis ventî erat, etiam rêmigâvêrunt, timentês  

nê tardiorês essent. 890 

Subitô nâvis cônstitit quasi vî malâ tenêrêtur.  Magnus  

ventus erat sed nâvis nôn movêbat.  Satyrî rêmîs magnâ vî
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côntendêrunt sed frûstrâ.  Dum colloquuntur, magnam um- 

bram mâiorem quam nâvem animadvertêrunt.  Ad caelum  

spectantês, volucrem ingentem vîdêrunt.  Hoc mônstrum ungui- 895 

bus magnîs înstructum erat.  Circum nâvem avis volâbat quasi  

quendam quaereret.  Cum Herculem cônspexisset, ad eum  

volâvit, unguibus extentîs.  Herculês clâvâ suâ avem petîvit  

sed volucris celerius volâvit.  Cum Daimôn arcum tolleret  

atque Pheidos ac nautae (Halius, Andricus, Atreus, Thoön,  900 

Nimionque) têla coniectûrî essent, avis ad eôs tantâ celeritâte  

volâvit ut sê omnês in nâvem prôicerent nê interficerentur.  

Daimôn surrêxit et arcum iterum sustulit sed volucris celer- 

rimê ad Daimonem volâvit.  Priusquam Herculês eum servâre  

poterat, Daimôn unguês acûtôs in tergum sênsit, tum sê  905 

contrâ frigidam aquam côntendere intellêxit.  Ubi hic auxiliô  

Pheidî in nâvem ascendit, volucris ad Herculem iterum volâ- 

vit, eum unguibus prehendit (quamquam Herculês contrâ  

volucrem pugnâbat).  Tum, âlâs magnâs plaudêns (flapping),  

Herculem sustulit atque in caelum volâvit. 910 

Daimôn miserrimus erat.  Amîcum suum servâre cupiê- 

bat sed hoc nûllô modô facere poterat.  “Nôlî Neptûnî oblî- 

vîscî,” Chîrôn eum monuit.  Daimôn piê et studiôsê ôrâvit ut  

Neptûnus auxilium mitteret.  Subitô, ex undîs, caput equî  

deinde corpus appâruit.  Equus magnus et albus erat atque  915 

âlâs fortissimâs habêbat.  In nâvem volâvit, tum ibi stetit.   

Frêna (bridle) aurea gerêbat et, circum collum, arcus ac phare- 

tra cum sagittîs aureîs pendêbant.  “Neptûnus nôn modo deus  

maris est,” Chîrôn dîxit, “sed etiam creâtor equôrum.  Vêrê  

auxilium tibi dedit.” 920 

Grâtiâs Neptûnô agêns, Daimôn equum cônscendit.   

Cum Daimôn equum incitâvisset, ab eô in aerem sublevâtus est.   

Ubi Daimôn dêspexit, nâvis minor atque minor vidêbâtur. 

Equus celerrimê in caelum volâvit ad volucrem Herculemque, 

quî prôcul vidêrî poterant. 925 
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Volucris, Herculem tenêns, ad scopulôs in marî post  

Hêrakleiam volâbat.  Daimôn equum iterum incitâvit nam  

sciêbat volucrem Herculem in scopulôs acûtôs dê caelô  

dêicere velle.  Volucris respicere tum celerius volâre vîsa est  

sed (cum ad însulam Hêrakleiam appropinquâret) nôn trâns  930 

însulam sed circum extrêmam partem volâvit.  Deinde, cursû  

versô, volucris ad rûpês (rocks) post însulam volâvit. 

Daimôn, tamen, ut Herculem servâret et priusquam  

volucris ad scopulôs pervênîret, rêctê trâns însulam volâvit.   

Equus tantâ celeritâte volâvit ut equus ac volucris ad scopulôs  935 

simul appropinquârent.  Priusquam volucris super scopulôs  

volâre potuit, Daimôn ita equum sub volucrem rêxit ut Her- 

culês collum equî crûribus suîs prehendere posset.  Dum Her- 

culês hoc facit, Daimôn gladiô antîquô unguês atque corpus  

volucris iterum atque iterum percussit.  Tandem volucris, mul- 940 

tîs vulneribus dêfessa, Herculem relîquit. 

Herculês Daimônque, equum rêgentês, ad oppidum  

Hêrakleiae volâvêrunt.  Dum hoc faciunt, avis îrâta eôs aggrês- 

sa est.  Herculês, quî ante Daimonem prope collum equî sedêbat,  

dîxit sê equum rêgere posse ut Daimôn cum volucre pugnâre  945 

posset.  Volucris, vîribus renovâtîs, ad eôs iterum atque iterum  

volâvit, ululâns.  Prîmum, aggrêssa est equum—unguibus  

pellem (hide) eius lacerâns—sed hoc nôn retardâvit equum, quî  

fortiter volâre perservâvit.  Tum avis Herculem corripuit  

atque eum dêtrahere cônâta est.  Daimôn iterum volucrem  950 

gladiô petîvit sed, quandôcumque avem percussit, avis Hercu- 

lem firmius unguibus acûtîs tenuit—cutem tam vehementer  

perforâns ut sanguis in tergum dêflueret.  Dênique, tôtîs vîri- 

bus, Daimôn tam graviter alterum crûs volucris vulnerâvit ut  

mônstrum Herculem relinqueret. 955 

Avis, âmêns îrâ, humerum (shoulder) Daimonis alterô   

ungue comprehendit, tum—âlâs plaudêns (flapping, beating)—

eum vehementer dê equô dêtrahere coepit.  Daimôn bracchiîs
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suîs Herculem magnâ vî tenuit sed avis validior erat.  Daimôn  

sê oblîquê (sideways) trahî sênsit.  Dêspiciêns, collês agrôsque  960 

Hêrakleiae vîdit.  Avis âlâs tam violenter plausit ut Daimôn  

diûtius sê tenêre nôn posset.  Dê equô câsûrus erat sed Hercu- 

lês, sê vertêns, eum sub bracchiîs cêpit atque eum firmê tenuit.   

Alterâ manû unguem volucris torsit (twisted) dônec (until)  

illa humerum Daimonis relîquit.  Daimôn laetê et grâtô animô in  965 

tergum equî post Herculem iterum cônscendit. 

Dum avis lâtô circulô circum eôs volat novî impetûs  

faciendî causâ, Daimôn ab Hercule petîvit ut sibi arcum et  

ûnam sagittam daret.  Cum volucris ad equum volâret, Dai- 

môn—arcum tendêns—sagittam conlîneâvit (aimed), et avem  970 

percussit, sed vulnus nôn grave erat.  Avis, magnopere îrâta,  

latiore circulô volâvit, tum rêctê ad Daimonem et Herculem  

volâre coepit, magnâ vôce ululâns. 

Herculês quam celerrimê Daimonî secundam sagittam  

dedit.  Hanc sagittam magnâ cum dîligentiâ conlîneâns, Dai- 975 

môn volucrem in pectorem percussit.  Sagitta penitus côn- 

fôdit.  Avis, ululâns, in Daimonem Herculemque tam violenter  

concidit ut eôs paene dê equô dêcuteret, sed vulnus volucris  

mortiferum erat.  Volucris, vagô cursû, ad terram cadere coepit, 

âlâs lênte plaudêns.  Tum âlae plaudere dêsiêrunt (ceased) et, môre 980 

(like, in the manner of) saxî, avis ad terram cecidit. 

Tum, Herculês equum dê caelô rêxit ad oppidum  

Hêrakleiae.  Super forum oppidî volâvêrunt sed nêminem  

vîdêrunt.  Clâmorem in lîtore audientês, eô volâvêrunt.  Cum  

pervênissent ac dêspexissent, vîdêrunt omnês mîlitês et cêterôs  985 

virôs puerôsque pugnantês contrâ magnam multitûdinem  

serpentium quae in terram serpserant atque ad oppidum  

accêdêbant.  Propius volantês, vidêre poterant multôs com- 

primî aut dêvorârî ab îrâtîs et frementibus (roaring) serpen- 

tibus.  Celeriter, Daimôn patrem suum cônspexit.  Ille phalangem  990 

mîlitum dûcêbat contrâ magnum numerum serpentium quae



39 

manum virôrum infêlîcium circumveniêbant. 

Mox nônnûllae faciês (faces) suspexêrunt (looked up),  

tum cêterae; tum clâmor vênit â virîs in terrâ.  Daimôn Her- 

culêsque celeriter ad lîtus dêvolâvêrunt, dê equô dêscendêr- 995 

unt, et contrâ serpentês pugnâre coepêrunt.  Herculês nônnûl- 

lâs prehendit ac strangulâvit priusquam interficere poterant  

fortem manum puerôrum quî baculîs (sticks), lapidibus, cul- 

trîsque (knives) pugnâbant.  Daimôn per turbam virôrum ser-

pentiumque côntendit, tum ad marginem maris cucurrit ut pa- 1000 

trem invenîret.  Dum currit, mare spectâvit, nam putâbat sê vî- 

sûrum serpentês ê marî veniêntês prô eîs quae interfectae essent,  

sed mîrâtus est quod serpentês nôn iam ex aquâ appâruêrunt. 

Tum patrem suum vîdit.  Rêx Prôteus et parva manus  

mîlitum, circumdata serpentibus, etiam in extrêmâ spê salûtis  1005 

magnâ virtûte pugnâbant.  Aliî mîlitês circulum serpentium  

perfringere cônâbantur ad rêgem servandum, sed frûstrâ.  Dai- 

môn ad eôs cucurrit.  Gladium antîquum vibrâns (brandish- 

ing) atque Neptûnum invocâns, mîlitês dubitantês cohortâtus  

est.  Mox aliî mîlitês cum illîs sê coniûnxêrunt et cupidê Dai- 1010 

monem secûtî sunt.  Herculês, quî serpentês prôhibêbat nê ad  

oppidum serperent, auxiliô Daimonî esse nôn poterat.  Cuneô  

factô, gladiîs caedentês, per circulum îrâtârum ac sîbilârum  

(hissing) serpentium perfrêgêrunt.  Nôn nûllae ex serpentibus,  

faucês aperientês, dentês acûtôs et iugula (throats) sanguinea  1015 

(blood red) cum linguîs vibrantibus patefêcêrunt, tum capita  

complûrium mîlitum infêlîcium dêvellêrunt (tore off).  Cêterî  

mîlitês gladiîs abdômina serpentium cônfôdêrunt.  Hae serpentês  

mortuae sunt, tamen aliae serpentês agressae sunt.  Ûna  

ex hîs Daimonem spîrîs (coils) cêpit, tum eum altê sublevâvit. 1020 

Daimôn gladiô squâmigerâs (scaly) spîrâs percussit,  

sed frûstrâ.  Tamen, cum caput ingêns ad eum venîret et faucês  

magnae apertae essent, gladium sub mentô (chin) exêgit  

(thrust through).  Pellis mollis erat; mûcrô (point) gladî peni-
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tus iit.  Magnô fremitû, serpêns Daimonem dêmîsit, tum (sê  1025 

torquêns in terrâ) ê vîtâ excêssit. 

Nunc aciês serpentium frâcta est.  Daimôn (gladiô ex  

serpente mortuâ extractô) mîlitês dûxit ad patrem, quî (auxiliô  

paucôrum ex mîlitibus quî supererant) fortiter pugnâbat.   

Cum Daimôn appropinquâret, serpêns ingêns (mâior quam  1030 

omnês) rêgem cêpit; eum spîrîs magnîs amplexa est; tum altê  

super terram sublevâvit.  Rêgem tenêns, serpêns, exsultâns,  

caput suum levâvit—oculîs malîs et sanguineîs ârdentibus—linguâ  

bifurcâ (forked) ôs lambêns (licking).  Faucês aperiêns, mag- 

nôs dentês crûdêlês et iugulum ingentem patefêcit; tum tantâ  1035 

vôce fremuit ut omnês mîlitês perterrêrentur. 

Daimôn, tamen, mîlitês cohortâtus, impetum in ser- 

pentem dûxit sed serpêns, caudam verberâns (lashing), nôn  

nûllôs interfêcit.  Daimôn, mîlitibus clâmâns, iterum impetum  

dûxit.  Mîlitês, pîlîs in latus abdomenque missîs, mônstrum  1040 

vulnerâvêrunt.  Îrâ ac dolôre exululâns (roaring loudly),  

serpêns caput dêmîsit ad Daimonem mîlitêsque.  Gladiîs caput  

petîvêrunt sed serpêns celerrimê Daimonem spîrâ novâ cêpit,  

patrem adhûc aliîs spîrîs tenêns.  Nunc, mônstrum utrôsque  

interficere parâvit.  Mîlitês, omnî spê dêpositâ, spectâculum  1045 

horrendum exspectâbant. 

Serpêns avidê rêgem spectâvit; tum faucês crûdêlês  

aperuit ut caput rêgis dêvelleret.  Daimôn, cuius manûs adhûc  

lîberae erant, mollem locum inter squâmâs invênit, tum cel- 

eriter pellem serpentis mûcrône gladî cecidit.  Magnopere  1050 

îrâta, serpêns—exululâns ac caudam vibrâns dolôre—caput dê- 

traxit; oculîs malîs et sanguineîs Daimonem intuitus est  

(glared at) obtûtû (stare) fûnestô (deadly, fatal).  Tum faucês  

iterum sê aperuêrunt.  Daimôn vîdit magnôs dentês (ad eum  

veniêntês, nitentês (glistening) guttîs (drops) venênî), rubram  1055 

linguam vibrantem, iugulum sanguineum.  Gladium ante sê  

utrîsque manibus tenêns, exspectâvit dum ingentês nârês
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(nostrils) mônstrî paene super caput suum essent; tum omni- 

bus vîribus gladium ûnô suprêmô ictû in faucês serpentis côn- 

fôdit.  Vî ictûs suî atque impetû capitis serpentis, gladius pen- 1060 

itus in caput iit ûsque ad capulum (hilt).  Sanguis coccineus  

(crimson) super Daimonem prôfûdit.  Madefactus est (he was  

drenched).  Magnô fremitû, cuius êcho â collibus reddita est,  

serpêns riguit (stiffened), tum sê relaxâvit, et ad terram mor- 

tua cecidit.  Cum magnae spîrae dêlâpsae essent, Daimôn et  1065 

rêx prôgrêssî sunt—dolentês (sore) atque dêfessî, sed ab morte  

parsî (spared). 

Mîlitês, virî, puerîque magnâ vôce clâmâvêrunt.  Spê  

illâtâ ac redintegrâtô animô, mîlitês impetum fêcêrunt in  

reliquâs serpentês—multae ex quibus in mare serpere coepêr- 1070 

unt.  Cêterae interfectae sunt.  Mare spectantês, virî nâvem  

quae ad lîtus appropinquâbat animadvertêrunt.  Vîdêrunt  

autem serpentês fugientês interficî ab eîs quî in nâve erant.   

Daimôn Herculêsque, quî intellêxêrunt hanc suam nâvem  

esse, cum omnibus virîs puerîsque ad mare cucurrêrunt ad  1075 

amîcôs suôs salûtandôs. 

Cum illî, nâve subductâ, ê nâve êgrêssî essent, Daimôn  

patrî suô Chîrônem, Pheidon, nautâs (Nimiôn, Thoön, Hali- 

um, Andricum, Atreumque), atque omnês satyrôs intrôdûxit.   

Exposuit, breviter, quô modô illî auxilô sibi fuissent dum  1080 

lîberâtôrem Hêrakleiae petit.  Rêx grâtiâs êgit atque eôs  

Hêrakleiam hospitês suôs invîtâvit.  Chîrônî Herculîque dîxit:  

“Adventû tam nôtissimôrum virôrum honôrâmur.  Neque  

vestrî neque auxilî vestrî oblîvîscêmur.” 

Deinde, rêx nûntiâvit: “Quod êreptî sumus ex crûdêlis- 1085 

simô interitû, multî honôrês dêbentur nôn modo dîs immortâ- 

libus sed etiam hêrôî quem deî delegêrunt ad nôs lîberandôs:  

hêrôs quî clârus, fortis, magnâ virtûte est et dignus grâtiîs  

nostrîs aeternîs.  Nostrîs oculîs eum super nôs volâre in equô  

âlâtô (winged) Neptûnî vîdimus atque sîc cônficere ea quae 1090 
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ôrâculum praedîxisset.  Nôn trâns mare eum volâre et însu- 

lam attingere vîdimus, quod âcerrimê cum serpentibus Iûnô- 

nis pugnâbâmus, sed certê tû, Chîrôn, et cêterî in nâve fêlîcem  

adventum vîdistis.” 

“Hoc vêrê vîdimus,” Chîrôn respondit.  “Volucris in- 1095 

gêns, ab Iûnône missa, Herculem ab nâve nostrâ ad hanc  

însulam attulit ut eum in scopulôs in marî post însulam  

dêiceret.  Ubi Daimôn ôrâvit ut Neptûnus auxilium mitteret,  

deus eî dedit equum âlâtum.  Spectâvimus Daimonem dum  

equum sub volucrem rêgit et Herculem ê perîculô êripit.   1100 

Deinde vîdimus volucrem utrôsque iterum atque iterum  

aggredî, tum ad terram cadere, vulnerâtum sagittâ â Dai- 

mone missâ.  Vîdimus, autem, (cum avis, â Iûnône rêcta,  

Herculem ad scopulôs in marî portâret) eam circum extrêmam  

partem însulae volâre atque însulam ipsam vitâre.  Daimôn,  1105 

tamen, ut Herculem servâret, rêctê trâns Hêrakleiam volâvit.   

Sîc saeva Iûnô, cupida fâtî prôhibendî, fâtum iûvit.  Lîberâtor  

Hêrakleiae vêrê clârus est per mare Aegaeum atque omnês  

însulâs: fortis apud virôs fidêlitâte ac virtûte.  Fortitûdine  

superâvit.  Iam prîdem dêmônstrâvit sê hêrôem esse: hodiê  1110 

iterum sê hêrôem praebuit.  Ecce, lîberâtor Hêrakleiae ante tê  

stat: fîlius tuus, Daimôn.” 

Magnâ vôce omnês clâmâvêrunt.  Prôteus fîlium suum  

amplexus est.  Tum ad regiam ambulâvit cum Daimone (quî  

equum dûcêbat) atque cum laetô Hercule, Chîrône, et cêterîs.   1115 

Sollemnî sacrificiô deîs immortâlibus factô, convîvium mag- 

num honôris Daimonis causâ datum est.  Supplicâtiô (thanks- 

giving) quîndecim diêrum autem dêcrêta est.  Omnês gaudê- 

bant atque multôs honôrês lîberâtôrî reddidêrunt. 

Cum Chîrôn, tandem, atque Herculês, Pheidos, nau- 1120 

tae, satyrîque nâvem dêdûxissent ut domum redîrent, rêx Dai-  

mônque eôs Hêrakleiam saepe vîsitâre invîtâvêrunt.  Posteâ,  

vêrô, Hêrakleiam amîcôsque saepe vîsitâbant. 
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Post multôs annôs, cum Chîrôn in scopulîs super mare  

sedêret atque dîscipulîs suîs dê potestâte deôrum ac fortitû- 1025 

dine virôrum nârrâret, ita coepit: “Ôlim erat in însulâ Hêra- 

kleiâ puer nômine Daimôn.” 


